PATRUM BENEDICTINORUM

PROLEGOMENON 1,

De tempore translationum Hieronymi, et earum usu in Feelosia

L Diverso fempore, nee servato sacrorum liforum ording suas versiones edidit Hieronyinas. 11, A i
Greecos a Latinos statim lectitars cxpertit. 1L Higonyms translationibus !1{.-&;4;”’!”‘ U,’,;,:;;!,;,;- 4

e, IV, Tempare Gregorii Magni Eeglesiy 1 i, fidv ex Hebrao, et antiguy ep t’.‘uuc.' ;mrv‘o? e

wsa est, V. Gallicrum prasertim Eoclesiz Hisy ORYIRIARAS Versiones e unteponebant, “Iv Lﬂ (! "u
tatholive versionem Latinam Higronymi publica decreto authenticam declarauit e{ir-rr' n e
adhibendam decrevit, e el

L. Neme studiozoram ez i nesciat trg Seri|
§ 5 est, qui nesciat trags-  rum Seripturarum, el familiare

ko, : : S cum sane
lationes libroram sacrorum Latinas diverso pontiice Damaso i

! Ak : ] onferens sermones, faci]
tempore, et quasitumultoario ordine conditas  ab ag Togari potuit, uf ps .

, i P

e ! : silierium mendis ex-
558 nymo, N ) e Zare i i

3 0n enim temere, auk purgaret. Quod quidem lieel cursim, magna

504 g inlerprets i ina Seri

: a sponte inlerpretabatur volumina Serip- tamen ex parle corpexit Bethleem postea
urarum ; se : icis rogatns, v ot s
o n _sa]rn.lt_c ab amicis rogatus, vel g miatemdf_‘;{eusﬂl[-[lmamml‘uminferra[fu;m:!
an :Ppl:CU]JIstJr{:‘,uS_]‘l]@['[!ﬂu{?lnf[l!iEﬂll::— obitum Sancti Damasi, secun ;

SRt dam eamque di-
tum doctorem impellerent ad suseipiondam e

ligentiorem in se sussepi i
200 went 6 Suseepit coram castigandi
prophetarum tmnslahonem,am&quum Penta-  psalterii. Id vero fior g

! e non potuit nisi posf
teuchi libros latinitate donassed ; erant el qui e

i num Christifrecentesimum velogesimum quar-
o ,_.Df ac Mal Eumm ost, quatuor regno-  tum quod breviler demonstrare conabimup
b un;mn. Latine reddenda procurarent, ex epistola 99 ad Asellam ripla in port
S : ! As seripls 0rbn
- 8 ;Ilplurfe SACLE quascunque inter-  Romano., Pene triennium cnm Romanis vixit
ationes, Hine contigil, ul null i s
: gil, 4 sdert ea-  sanctus doctor, divinos libros
SPer st 51 ! > ' 105 [1bros, ub poterat,
$58 Tvataserie, omniain Romanum sonam  noonullis sepe disserens : ab iis‘\‘cn (lii'cr.s 15
Tomiseus converteril Hieronvmys : Shin
P Qumli«}f;f]:m teril l?]ﬂn.m,\mu». Jerosolymam Tegressurus post mortem 8. Da-
o g ; :];Ec}d.f. Bjus Juxla Sepluaginta  masi PAP®; que cum mense octobri anni {re
Prpretes translationem, sciendum pst. e entesi i o :
; I 34, pral-  centesimi oetogesimi qus lievenerit, Hi
b s ‘ ; el quarti evenerit, Hisrony-
- Giktera ab eo fuisse emendaty usaute i I L : :
e i m, musaulem Roma profeciossit mens¢ augusto,
5 2 ¢ Damasi pa-  ut ipse lestatar 1 i v
! o 2! 58 2. 1 apologie adver
b, longeque post in Bethleemitico secessy Ruofinum P
moniius a Paula el Eustochio, antiquum eppg-
rem plus valere, quain novam emendationem,
secandis curis ex ande

+ Necesse est psalterii posteriorem
(:m‘endutimcm non solum post annum 384 ot
e obitum Sancti Damasi fy suseeplam, sed
velut spinas eradicars instituit. In qua etiam
Posteriori emendatione obelos addidit, et
asteriscos, quibus lectoris admoneretny il{lun—

aliquot etiam deenrsis annis ex illo tempore
+ : o
que navem in Romano portu securus ascendit
cum Sanctg Vincentio preshytero, ef adoles-
: : cente fratre, ot aliis achis, qui
e 1 s : atre, et alus monachis, qui Jerpsoly,
‘W'L 1‘I5an“ll.'u plus; interdum TS esse apud commorali dicunlur ’\'"lm iL it e
Stptuaginia, quam in textu Hebrajeo ; Mmoo
£ tbraico. Porro  fationis sum i | D i
e i £ : S suse i hanc posteriorem psalmor:
caasuga.m_nom DPsalmorum priorem elabora- ex LXX castiz : : Pl
tam eredimus gipes anmum  Chy I
tesimum octogesimum secunduy

e alionem , recordalus prioris
1S trecen-  emendationis dicit sé eam dudum ahzolvi
0, vel octo-  Psalterium. inguit :
e 08 Leram, inquit, dudion Bomie positus or
gesimum  lertinm, Tune namgue eelebriz R el

daram, ete, Dud
e : g colel » €16, Budum autem, ut de parvo, sie
L es habebator sclentiadiving-  etiam de longinguo tempore ciiuiqu:- Quord 8l
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de tempore longinquo intelligamus, facile post
annos sex vel octo illam porfostam esse exis-
timabit, quisquis ad tempus prims emenda-
tionis reeurrens, gradumstileritinanno Christi
lrecentesimo octogesimo tertio, in quo ¥

simile est pzalterinm ab Hieronymo faisse pri-
mum Romae emendatum. Pro prima ilague
psalmorum Latinoram oastigatione, que cur-
sim a &, doctore facta dicitur, annus Christi
383, vel 384, assignandus venil : pro altera
vero, qua habuit asteriscos et obelos,
annus assignari polest 389, anl 390. Certe
posterior hiee emendatio serins protrahi non
valet quam in annum Christi trecentesimum
nonagesimum ; quia psalterii Hebraiel trans-
latio Latina ab Hierenymo absoluta est anmo
390 vel 394 ; ea antem versio seu emendatio,
qua ¢ codivibus Grecis derivata eral, semper
preecessit tempore aliam, quam voeamus He-
braicam, e quod ex He veritate nata
sit. Leelorem proinde monitum velim, nolas
s apposnimus in fronte

chronologicas
utrinsqueemendationis psalterii, tum Romani,
tam Gallicani, nihil alind innu praetertem-
pus mdefinilum. Blenim cum diximus psalte-
rium Romanum fuisse ab Hieronymo emen-
datum cirea annum Christi 382, ita accipien-
dum est, ul ante talem annum hujusmodi
emendationon fueritinstituia ; quandoquidem
Hieronymus venit Romam cum sanetisepisco-
pis Pauling et Epiphanio sub finem ejusdem
anni 382. De posteriori emendatione similiter
statuendim ; neque vero potnit adornari nisi
post annum Christi 384, id est, post obitum
SanctiDamasi papie, cumJerosolymam regres-
sus esset sanetus vie Hieronymus, ¢t coneito
gradu suam Bethleem remeasset. Ovius autem
an tardins absoluta sit pest reditum S. Hicro-
nymi, judiciur fecant illi, quibus forsan non
placnerint conjecture nostra supraposilz,
Geeterum de hoe psalterio a se emendato hase
haliet Hieranymus in fine libri scenndi apolo-
gie adversus Rufinum : Psalterium quogie,
quod certe emendatissimum jula Septuaginta
intergivetes nostro labove dudion Roma suscepit,
rursum juita Hebrateum veriens, prafations
munivt, eie. Plara adhue videsis in admoni-
tione nostra ad utrumque psallerium Hiero-

nymi, Romanum et Gallicanum hodie nun-
cupatum,

Deditetiam 8. Hieronymus Latine sermoni
alios Scriptura saer libros juxta Septoaginta
interpretationem , quos ‘ohelis et asteriscis
distinxit. An vero singula volumina instru-
mentli veleris hoe moda converterit in Lati-
num , sen poting emendaverit ex Origenis
hexaplis, nonnihil ambigunm videtur. Pro
eo maxime faciont qui leguniur mullis in
locis ejus seriptionum , ubi generatim de
omnibus libeis versionis LXX id affiemare
Vil egregins ipse doctor; nam lib, 1
apologiee adversus Rufinum vindicat se ah
ejusdem reprehensione et objectis, dicens :
Egone contra Septuaginta interpretes aliguid
suim locufus, quos ante annos plurimos, diligen-
tissung emendatos, mee linguz studiosts dedi,
quos guotidie fn conventu fralvum edisero,
quorum psalmes fugi meditolione decanto,
ete. P Tdem legimus prefationein Paralipome-
non libros. In epistola 28, ad Tucinivm, ita
quofque scribit de Septuaginta interpretibus
Latine redditis: Septuaginta interpretim edi-
tionem et ie habere non dubito, ef ante annos
plurimos difigentissime emendatam  studivsis
tradidi, Emendatam tantum hie dicit editio-
nem se tradidisse Latinis: at in epistola 133,
ad Sunniam ¢l Fretelam, versionem appellat ;
Ruval quten ista, kot est conmunis editio, in-
quit, gpsa est gua et Sepluaginta. Sed fioe
thigrest fuler utramque, quod o pro loois et
temporibus, ef pro voluntate scyiplovum, vetus
corrupta editto est. Fa autem qua habetur in

5 ol guam mos vertinus, (sa est gua

n eruditorum libvds incorrupta et immaculata
Seplunginia interpretuin translietio reservatur.

8ed rursus lih, i1 apologie adversus Rufinum
nomine emendationis auditur : Mrks non lice-
bat, post Sepfuaginta editionem, guam diligen-

idsstme emendatam ante annos plurimos mez
linguz hominybus deds, ete. Hme sunt preter
alia quibus probari potest ex ipso Hieronyme,
cuneta editionis Greee volumina sb eodem
fuisse Latine conversa sen emendala juxta
hexaploram veritatem. Contra vero mililant
plurima eaque validissima argumenta. Pri-
mum petitur ex silentio Sancti Hieronymi
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qui, cazferis omnibus prielermi gex fan-
tunt librorum juxta Sepluaginta emendatissi-
morum (jam enim reliquos libr
frande cajusdam] meminil adversus Rufinum,
et aliquot loeis prefativnum in suany ed
nem ex Hebrato. Sex volumina speciatim ab
e0 recensita ista sunt, liber Job, liber Psalmo-
rum, libri tres Salomonis, Proverbia, E.
siastes, Cantica canticorum, et liber Paralipo-
menen, His exeeptis, nullum alium Serip-
ture sacrm libram, ul sciam, dicit in
fationibus se eum Latine tradidisse
dafum juxta L :
Deinde idem manifes Vi P ex
quatuor solom praefatiunculis , que nobis
supersuni in supradiclos libros. Nam conge-
ries cunctarum praefationum B. Hieronymi,
(uam habemus separalim in nonnullis anti-
quissimis monumentis, ac in corpors biblio-
rum tum edilorum, tim manuseriptorum,
quatuor solumodo retinel prologos duplices
in \qumum siera, nempe in libros Jobi,
in Paralipomena, Re-
liqui, ipsa advivente Hieronymo, perierant,
aut certe enm latebant. Quars antem a libra-
riis omitterentur relique Hieronymi L precfa-
tiones, si qua [uissen] fiftu]" cu
libris versis vel emendat
preles, nulla ratio, quam
quie movet ut eredamus quatnor tantum in
schedulis saneti doctor repertas. Unus
pree cuncius Cassiodorus omnes memorat.
Terlio, seriptores veleres, quos usquein hane
diem legi, non recordantor aliorum librorum
juxta: LXX editorum ab Hioronymo ! imo
Sanetus Augustinus diligentiam ejus admira-
tus in editione libri Job secondum eosdem
(X (ignorabat Augustinus Hieranymum hoe
jam foisse labore perfunctom} , adhortatur
illum ot Grecas canonicas Seripluras, qua
Septuaginta interpretum auctoritate perhi-
bentur, interpretetur Ecclesis Lating : Per
hoe, inguit, plurimum profuerts, si eam Gyz-
e Sfr'fpfurr‘m quam’ Septunginta operati
sunt, Lotinae veritati veddiderss, que i diver-
se3 codicibis 1la varin es £, it folerars v :a:p& it
et ila suspecta ne i Greeeo aliud me-ﬂma{m'
uf tnde ahgum’}mo/es L aud probart dubitetur,

En vero seribebat Angustinus epiztola 7,
cum jam Jaberstur annus a Christi nativitate
408, Ex quo intelligimus haud improbahili
conjectura,, quosdam {antommodo libros
Scriptur@ Greecwe, seu Sepluagi
tum, Latine fnisse conversos ac Gracm fidei
redditos ab Hieronymo, Verum ingpectis di-
ligentius Augnstini ae Hieronymi ultvo citro-
que datis epistolis, exploraium nobis esf,
Hieronymum universa Scripturarum veieris
instrumenti volumina, emendala juxta hexa-
plorum fidem, Latinis tradidisse ; elsi pancis-
sima, nebolonis cujuspiam fraude aliisve
injuriis, ad posteros pervenerint,
Monebat anno Ghris sl 404 Augustinum Hiero-
nymus, velera edilionis LXX interpretum
exomplaria emendata, de Greco in Latinum
transtulisse lingue suw hominibus, Quare
hane Hieronymi translationem seu ernenda-
lignem editionis Septoaginta, ad s lransmii-
tendam postulat Augustinos anno sequenti:
Deinde nobis, inquit episl, 82, mttas, obsgero,
inierpretationem tam de Septuaginta, quam
e edidisse nescigham, efe. ad quod respondet
Hieronymus epist. 94, apud Aug. 172: Gran
dem Laiing sermans in ista provencia notarin-
Tum petimur penariom © ef tdeireo Jracepitis
{ULs POTEre NOR. POSSUMLS, Mazeme in edilione
Sepluaginta , qua asteriseis verubusgue dis-
Hncta est. Plevague entin grioris labo frau-
de cujusdam, amisinus. Haee | rpaucis annis
ante obitum suum il 8. Hieronymus,
anno seilicet 446 ineunte. Unde proclive est
credere, » minime restituta fuisse volu-
mina illa, qus de Septuaginta editions fraus
ipsi suppilaral. Ita v se- habuerit, nihil
mirum est quod e tot voluminibus de Graco
m Lalinum eloquium conversis, sex fanfum
nobis supersint. Ceeternm librorum huju
modi editionem eum asterisciset obelis, intra
quinguenninm perfeciam esse oportet, ab
aono Christi seilicet 8845 excunte ad annum
490 vél 394 ineuntem, quia anno Domini 34

posterior tea et Salomonis abso-

luta fuit ab eodem Hieronymo, ul infra di-
citur.
Praspostero si

iliter ordine atque confuso,
nf antea monuimus, canonem Hebraicse ve-
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ritatis Latine interprefari empit, el, Christo
adjuvante, complevit. Non enim a primo us-
quead novissimum juxia ordinem quo ibidem
leguntar ; sed ot potuit el al rogalus fuit, ita
libros Hebr@orum in Latinum sermonem
transtulit, Samuelis et Malachim volumina
primo phemwwerdra: Paule ejusque filiz Hus-
tochio =posscavrez, Beeundo, prophelas omnes
majorss atque minores sexdecim eisdem dele-
gavit. “Tertio, evirea idem tempus Sephronio
roganti psalteriom de Hebro lranslatum,
Greeee convertendum tradidit. Quarto, peten-
libus Chromatio et Heliodoro episeopis, lih-
ros Salomonis ex Tebraiea veritate converlit
in linguam Lalinam. Quinte, recurrens ad
prineipium eanonis , librum Geneseos, et
reliquos pentateuchi inlerpretatus est, obse-
crante Desiderio suo. Libros denique Josue,
Judicum, Ruth, ac Esther Bustochio virgini
negare non potuit: uli nee Paralipomena
Chromatio. Sed ul lempus suum singulis vo-
luminibus, quantum scire nobis licet, preefi-
nifum sil, hisce notis ac sharacteribus chro-
nologicis illad designare curavimus.

Ante alios igilur libros canonis Hebrei,
Latine primum edidit volumina Samuelis et
Malachim, que hodie quatvor Begum libros
vocamus. Quod stalim petsuasum erit leetori
studioso, nt prefationem huie editioni pra-
fixam perlegere voluerit, Nam prologus iste
in libros Regum dicitur prencipion galeatum,
quod possit omnibus libris, quos de Hebreo
Hieronymus vertebat in Latinum, convenire:
Hip prologus Seripturarum, inquit, guesi ga-
leaium princepium, omnibus libris | quos de
Helrzo ver tmma in Latinum, convenire potest.
Galeatum principivm, guod capul sua-
rum versionum defenderet adversus ®mulos
su0s: sive quod priori translationi sum ex
Hehreo preefixa sit, et quasi generalis prolo-
gos in Scripluras a se versas preemillatur,
Idipsum manifeste declarant ejusdem prologi
verba istheee : Lege ergo primum Sgmuel ef
Malachim mewm . fnguam meum. QOuidguid
entm erebrius vertendsy et emendando sollse-
tius et didicimus, el tenemus, nostrum est. Pri-
mum legi yoluil volomina Regum, quia hee

TOM. XIV.

anle celera converteral de Hebrmo in Lati-
num sermonem : aliter utique dicturus, si
quae aliz veleris inslrumenti interpretationes
preecessissent, Exem plaria hujus prioris {rans-
lationis Roms invenichantur apud Domnio-
nem anle annum Christi 393, que seripta
perhibetur epistola 52 ad Pammaehium ;
ubi eonceptis verbis id affirmavit Hierony-
mus: Miseram., inguil, quadam e kT
i prophetas duodecim sancto pabri Dom-
miond, Samuel quogue et Malachim, id est,
quatuor regnorun libros, ete, Et ne longius
evagari conlingal, quid de Jobo, quid de
sexdecim prophetis ibidem dictum legamus,
breviter afferre nos abs re sil. De Jobo gui-
dem ita habet eadem epistola ad Pamma-
chinm : Transtult nuper Job in lnguam nos-
tram ; cujus exemplar a sancte, Mareella, con-
sobring tun, poterds mulvard. Lege eumdem
Grazcum et Latinumn, et veterem editionem nos-
tra translatumd compara; et h'gu.f'dﬂ-pcrwﬁa-
bis, guantum distet inter veritatem of menda-
caume. Do prophetarum voluminibus privs
meminerat his verbis: Libros sexdecim pro-
phletaram, quos in Latinum de Hebrao sermone
verti, st logerts, el delectars te hoe opere eom-
perero, provocabis nos etiam cwfera clausa
armario non {enere. Armario clansa tune
temporis tenebat prater jam dietas versiones,
psalmornm translationem Sophronio nunen-
patam, et libros Salomonis, quos diximuns
dedieasse Chromatio el Heliodoro. Ceetera
volumina veleris (estamenti nondum erant
de Hebrao Laline conversa: quamvis ipse
seribat anno Christi 392, quando contexuit
catalogum de seriploribus ecclesiasticis, se
instrumentum vetus juxta Hebraicum irans-
tulisse. Quee =i non nemo de singulis libreis
mtelligenda pulavii, mullum a vero eum
diseedere necesse ost: quia ex epistola ad
Lucinium, et ex preefatione in librom Josue
exploralum habemns, Pentatenchi transla-
tionem, alque [rium alioram voluminum,
gquorum in eodem prologo meminit, ne
fuisse absolutam ante exitum S, Paule ma-
tris, id esl, annum Christi 404. Liber ilem
Esdrée edilus dicitur in presfatione aliquanto
2
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tempore post exemplaria prophetarum ; mo-
ram enim atiulit buic translationi Hierony-
mus, quam per tres annos continuas pelierunt
gnes illi Dom-

seribendo et reseribendo, insig

nion et Rogatianus. Librosilaque Samuelis et
Malachim immediate subseguitur versio Jobi:
Jobum aulem excipit sexdeeim prophetarum
translatio. Deinde paalterium ac libri Salo-
monis. Universa hee volumina Seripturaram
de Hebrao in Latinum transtuleral Hierony-
mus anno Christi 392, quo edidit librom de
viriz illustribus. Eodemque tempore Sophro-
niug ejus familiaris de Latino in Greenm
eloquivm nonnulla ex his converlerat, So-
phronius, viv apprime eruditus, inquit =, doe-
tor in catalogo scriptorum ceclesiasticorum,
opuscula mea i Graom eleganti sermme
transtulit: psallerium quogue et prophetas,
quos de Helbrao in Latinum vertonus. Ea sunl
qu usque in jam diclum annonm Theodosii
prineipis decimum guartum et Christi 392,
de Hebreo in Latinum sermonem, et de La-
ting in Greecum Lranslata erant ah Tieronymo
ae Bophronio, Ab anno autem 392 ad annum
Christi 394 editus videtor liber Esdre, ac liber
Genesis:nam Esdram brevi temporisintervallo
post edila prophetarom volumina, latinitate
donavit, ut testis est presfati i

et Rogatianum : librum antem Geneseos de-
disse Desiderio post decimum quartum an-
num Theodosii principis, plane liguet ex
epistolads4, modo consentiamus enmdem esse
Desideriam, cui propter nominis vatieinium
gratulatur tam in hac epistola quam in p
fatione ad Genesim. Pratersa de Hebreo Gene-
sim vertit privsquam lirum edidisset de
optimo genere interpretandi, in quo multa
collegit de veteri testamento, quae in LXX
non leguntur. Plura landem de opusculis
Hieronymi repetita, ant certe similin dicla
reperiuntur epistola 134 et 32, quam diximus
seriptam ad Pammachinm anne Christi 393,
Quatuor reliquos Pentatenchi libros variis
distraetus oocupationibus absolvere non po-
tnit ante annum Christi 404 vel 403, Quod
ipse nos docuit preefatione in Josu e, dice
Tandem finito Pentateucho Moyse, velut grands;
fenore biberati, ad Jesum filtum Nave manum

mittimys, Bl infra : Ceptertan post Sancte Pay-
Iz dormgtionenm, eujus vite viviutes exemplum
est, ¢t hos libros, quos Fustochio virgind me-
gare non potud, decrevimus, efe. Id ergo post
obitum Sancte Paule seribebat Hisronymus :
unde apparet franslationem tolivs Penlaten-
chi non foisse perfectam nisi post annum
Christi 404, quia sancta hee vidua vita exces-
gib vir cal. febr. Honorio Augusto sexies et
Aristeneto consulibus, id est, 26 jannarii
anni 404. Tanto autem moerore luctus exagi-
tatus est el conlectus Hieronymus, ut absque
translatione libri paschalts a Theophilo editi;
nihil aliud divini operis per longum temporis
spatium seribers potneril. Ex quo non obs-
eure significatar, octatenchi translationem,
cujos meminil in epistola 28, al Lueiniom,
absolutam . fuisse anno Christi 404 exeunte,
vel anno 405 . corrente. Postrema librum
Paralipomenon edidit juxta Ilebraum anno
Christi 396 : maturins enim huic translationi
tempus assignari non potest, quia in proefa-
lione perfecta illa o dicitur post episto-
lam 10, de oplimo genere inlerpretand ;
Seripsi nuper, inquit Hieronymus, lbrum de
apiims genere interpretandi, ostendens illa de
evangelio (Muith. u, 13): Ez Egypto vocav:
filium mewm, ete, Liber antem ad Pammachi-
um de optimo inlerpretationis genere editus
ibidem asseritur annis circiler viginti post-
quam Ensebii Ceesariensis ypovmdy in Latinum

rierat. Quibus rile perpensis, existimavi-
mus cum doetioribuz viris epistolam 101
seriptam anno 396, ac brevi lemporis
intervallo, quod adverbio nuper satis expri-
mitor, Paralipomenon librum de Hebreaso
conversum. Dintivs in his adnetationibus

chronologicis lectorem trahere poteramus,
sset multa hujusmodi
temporem momenta preefiniti vix ac ne vix

nisi persuasum nobis

anl etiamsi invenerimus

goo studio et labore, parum profuiura
cognovimus. Que habentur ergo a nobis
persieicla breviler, curioso leclori sint salis.
1L Apud Greecos el Latinos editionem Serip-
turaram Hieronymianam slalim lectitari coe-
pisse secundo loco affirmavimus, Nee imme-
tito, com ulraque ejusdem s. doctoris
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interpretatio; et qué prior edita est e Greeis
LXX exemplaribus, ae postetior ad fontem
Hebreom elaborata, omnium Latingrum
versionum absolutissima haberetur. De ea
quie derivala erat ¢ Seplnaginta interpreti-
bus seribens ad Hieronymum Avgusti
cpist. 82 dicit se illam desiderare, ut ¢
abjiciat Lati interpretationes, et multo-
rum aliorum translalornm eareal imperitia ;
ldea autem, inquit, desidero interpretutionem
tuam de Septuaginta, ut et tanto Latinorum
interpretum, qui guolescungue ausi sunt, -
frme posswmus , snperitia careqmus, Sophro-
nius apud Srecos, vir et ipse apprime srodi-
tus, Grezeas gimiliter fastidicns interpretatio-
nes, novam abs Hieronymo Latinam editionem
sludiosissima. postulavit. Huji meminit
Hieronymus prazfatione in psalterium Hebrai-
cum, id est, de Tebrieo Latine reddilum :
Studivsissime postulasts, ut post Agquilam, et
Symmachum, et Theodotionem, novam editio-
nem Latine sermone teansferrem. A#ebas enim
e magis anterpretum varielate furbari, el
amore quo taberss, vel translatione, vel judicio
meo esse eonlentun. Griecas igitar Lalinasque
multorum interpretum translationes cum res-
puerint viri docliores tum apod Greeeos, tum
apud Latinos, ac earum varietate alque im-
peritia non minime lurbarentur, conseque
erat, ut Hisronymianas versiones appeterent,
quas similibus vitiis carere omnes noveranl.
Ideo gratulatur sibi Hieronymus lib. 11 apo-
logiee adversus Rufinum, quod Homana
Ecelesia suscepit psalferium suum emendatis-
simum jucta Sepluaginte inferpreles : el pre-
fatione in librum Paralipomenon, qu
minatissimi Domnionis et Rogatiani precibus
impulsus Latine veddidit, non ambigit suam
inlerpretationem benevolis placituram, ac
lectione assidua Rome lerendam apud eos
maxime, qui mine lemporis ehristiani sena-
tus foere lumina. In Eecclesia Africana quam
familiaris fuerit Hisronymi versio Latina jux-
ta LXK interpreles, salis exploralum habe-
mus ex libro adootationum 8. Augustin in
Job. Nam in eo volumine nullum de veteribus
interpretum sequitur Augustines, sed totom
hahat ex translations quam Hieronymus edi-

dit, additis obelis el asteriseis, Vix aulem
mili unguam persuasum erit ab eroditissimo
seriptore libri de claris énlerpretibus, priorem
Higronymi edilivnem, e Sepluaginta senum
interpretatione derivatam, e Lalino Grace
iternm versam, a Greecis studiose suseeptam
esso. Quid enim necesse fueral ea que in
hexaplis habebantur, ¢ Latino Hieronymi
in Gratenm iterum convertere, eb actum
agere in editione Seripturarum ? Quod igilur
de suspecta =na edilione apud Grecos me-
minit Hieronymus libro secundo adversus
Rufinum , id sine dubio de {ranslatione
posteriori, que Hebraica dicla esl, intel-
ligendum est: Ende putabam, inquit, bene
mererd de Latinis meis, el nostrorum ad dis-
cendum animos concitare : quod etiom Greci
versum de Latino post tantos inderpreies non
Justidiunt - indz in eulpam vocor, el nauseanti
maeho cibos égero. Sophronins Hieronymi
arius, ut pervalgatum esl, psalterium

eo de Hebraica verilate (ranslatum, et
OIRES S8 Grace reposueral ;
quam edilionem Greeei stndiose susceperunt,
non dedignati aliqguid mutvari a Latinis ho-
minibus. Hoc est quod doeere nos volnit
Hieronymus, non solum Jjam laudato apolo-
gia adversus Rufinum testimonio ; sad prie-
fatione elidm in Hsdram, ubi studivm ac
benevolentiam Greeorum commendans, Lati-
il obireetantinm injarian, et ngeali

in eis animi crimen hoe modo conqueritur ¢
Porro alwd est, si elawsis quod dicitur oculis
mih volunt malediceve, ef non fmetantur Gra=
cornm studven g benevolentiam, quw post
Septuaginia (ranslalores, jom Christi evan-
, Judwos et Hebionitas, legis
weteris mierp Lquilam videlicet, et Sym-
machum, et Theodotionem, et curiose legunt,
et per Origends Inborem in Samior; Eeclesils
dedicarynt. Quanto wmagds Lalint grati esse
deberent, quod exsulianiem cernerent Graciam
a se aliguid mutuars f Non aliter Gracia exul-
tans & Latinis muluata est, quod studiosi
post tantos interpretes non fastidirent, nisi
suscipiens translationem Hieronymianam de
Hebrazo in Latinom editam, quam Sophronins
Greecam fecit juxta promissum, quo apud

gelio corusen




20 PATRUM BENEDIGTINORUM

Hieronymum fenebalur, uti Gdem faeil ejus-
dem prafalio in psalmorum librom. Majori
adhue studio susceplz sunl apud Latinos et
usurpale Hieronymi lranslationes ex Hebrai-
cis prognate : nam omnium Ecelesiarum unsn
quotidiano eelebralas fu s ost fubes-
cens invidia Rufini, qui propter odium aucto-
ris non eas modo repudiabal; sed in nova
illa sancti docloris editione flagitia et sacrile-
gia perpetrata esse voluil oralor ipse crimi-

imus: fila gero, inguil, b n inveclive
su@ in Hieronymum, gua sunc tu interpreia-
risy ef per Eeclesins el monasteria, per oppida
et casiella transmitlis, guomodo suseqpremus
Tanguam diving, an {anguam humona? Bt
quid facimus, guod quz prophetarum vel legis-
latarum nominedus titulantur,
te, quam illa que Apostolf probacerunt, affir-
mantur ? Istud eommissun die quomodo énen-
dabituy ; dmo nefus quomodo expiabitur 2 Si

endm i explicandn lege aliguid aliter sensisse

viord hae abs

damngbile apud te ducitur, ipsam legem per-
veriere i aliud quam Apostoli fradidsrint,
quoties damuabile judicandum est ! Ergo quo-
quoversum ferebantur Hieronymiana trans-
lationes per Ecelesias et monasteria , per
oppida ef castella transmissa earum evem-
plaria Kome inveniebanlur tum apnd doe
lissimos viros, tum apud eos qui sanctitatis
laude celebratissimi fueront in urbe, Pamma-
ehius, vir nobilissimus, enjus in sacris litleris
studinm Hieronymus sibi aliquando preetulit,
libros sezdecim prophetarum apud se habebat:
Saneta Marcella exempla libri Job : sanctus
paler Domnion Samuelem ot Malackim in
Latinum de Hebreeo sermone

nibus quotidie terebat, uii ab

exslalin epistola 52 ad Pammachiom s [']z[r[d‘
Fumdem usum apud Latinorom episcapos,
ac Italos preecipue, probare possunt quadam
praetationculse veleris testamenti

epistole el opuscula nonnulla §. Aug
manifeste: demonstranl, Narral Augus
epistolaTl, apud Hieronymum 88, quomodo
institulum esset ab Afiicans cajusdam Fecle-
sl episeopo, ut nova Hieronymi inferprelatio
prophetarum in Ecelesia legeretur, el hujus-
cemodi texil fabulam: Guitdam frater nri-uer

episcupus, con lectitar? instétuisset in Eeclesia,
el privest, enterprefationem tuan, movit quid-
dane longe aliter abs te positum apud Jonam
propdectam, qua erat ompinm senstbis memo=

que fnveteratum, el (of @lolum suceessio-

nibus decantation, ete. Ex hoe stind loco

plane liquet, nonnullos in Africe pactibng
episcopos privata lectione minime contentos,
interpretationem novam Hie iin sois
Eeelesiis publice legendam instituisse, idque
ante annum Christi 403, quo s ta dicitur
Augusting epistola T, jam landata. Psalle-
rinm a Sancto Higronyme translatom ex He-
brieo se non habere seribit idem s, doctor
{‘lmi 261 ad Audacem. Hlud vero tanguam
: editionem almornm  Latinam
uterque requirere videtur, si de eodem psal-
terio ista inlelligamus : fa dlud quod perfee-
tum est, tecum nos quogque requirimus. Plura
ex Apgustino inferius dicenda supersunt:
guapropler his commem
;r,.'lcn, Laudal pree

5 NG SHEE-
ynymus-in Lugi-

fquo LI" scribi sibi focit opuscula quacungue
s. doetor diclaveral ab adolescentia usque in
annum Chris ifer 394 : Hispanias enim
occupaveral prieclara Hieronymi ac i-.‘jus Tu-
cubrationum fama, unde vehementi desiderio
sex ad Hieronymum misit

notarios , qui descripla hujus immortalis
ingenii. monumenta ad se perfervent. Huie
rescribens Hicronymus sparum  Seriptors
editionum meminit his verbis : Canonem Jié-
lraicar weritalis , excepto octatencho , guem
aune din mndbus habeo, pueris tuds el notaril
dedi deseri Septuaginta interpretum
edilionem ¢ ¢ nan dubito, et ante an-
nos plurimos diligeniissime emendaton studio-
st tradidi, Novwm festamentun: Grace reddlz
oritati. £t endm veleram lbrorum fides

de Helreais !,'ﬂlftw?gaa,:bu. examenanda est,

wonés norman desiderak,
L.\u"p.n ue octatencho, novam ex He
brao i ionem Hieronymi Hl-pa_ma‘
rum Beelesiz sus unl cirea annupe 395,
Parque est ut eredamus priorem ejus editio=
nem diligentissime emendatam juxta fidem
hexaplorum , alignot annis antp adventum
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notariornm Lucinii in Palastinam, fui
pervilgatam apud Hispanos, ot usurpalam
ab eorum studi Id sat manifesto indicare
videntur verba heee: Septunginta. interpretum
editionem et te habere non dubito, cle.
alioguin deseriptam hane editicnem cum
opusculis ad Lucinium {ransmisisset Hierony-
mus.

I1L. Capitali precedentis argnmenta iterom
comprobantur his que dicenda suscepimus
in tota artienli istius continentia.
enim ¢ cloribus comiane
Hicronymianas adhibuit translationes,
haud dubio accedil locuples ad manifestatio-
nem pl‘im‘i ;mtcniizs qm =l'1mim\|~‘ Him‘o-

mlu~ Hierosolymarnm

pre ", pri in censum venial inter eos
qui testimonia Seripturarnm recitant juxta
editionem Hieronymianam de fontibus He-
braiels derivatam Dle igitue Lib. 1 ¢

Leviticum , postquam attulisset versiculnm
30 capitis 1v juxta Septuaginta interpret
Et tollet ef ponet sacerdos songuines peceati
digito. super cormua altarts holocautamaltis
subdidit statim isthee de Hebraica {ransia-
lione : Quod Hicronjmus simile sensu edidil
dicens : Tolletque socerdos de sanguine digito
sun fangens cornua altarss. lterum ad caput
XIx, vers. 12 lem Tevilici lranslationis
vonymiang ila recordatur : Unde divens
o lepabitis nomen #n mjusto, addidit: Fi
non profunalitss nomen Domine Ded vestre.
Ouod Hieronyid translatio edidit » Non polluees
ugmen Ded fub. Tdem Hesyehios librum duo-
decim minorum prophetarum versibos d
tinctum edidisse videtur ad exemplum 8.
Hieronymi, qui ulilitati legentium cons
novam suam ex Hebreeo editionem per cola
el commata descripsil, ul festalum exstat
initio preefationis in lsaiam prophetam. De
utilitate et commodis bujusmodi distinetionis
versunm meminit efiam Hesychios in prinei-
pio proprie lucubrationis
tam legimus tomo vim er
Hawy

, hoe est, Hesyehi? preshyteri Hieroso-
{J':mmm dundecim prophetarum distinetio in
rsuem. Multum autem a vero aber-
rant illi qui nomen Grecom oz
perteabuit ad distinetionem in eapita in pa-

v sIVe attynady

ragraphos: quia hee longe diversa est ab ea
quam sibi proposuit Hesychius, observatam-
que doget apud seriptores hagiographos, in
dlterio, Proverbils, Eeclesiaste, Job, etin
Cantieo canticorum. Qume r[uidr‘m volumina
metro et versibus fuere eonscriply afflatu
Spiritus sancli, non tamen in capila ac para-
graphos distincla, uti concedunt omnes divi-
narum Seripturarum studiosissimi defensores
ac diligentes indagatores. Hanc igiturversuum
distinclionem in libro duodecim prophetarnm
nere volnit Hesyehius, quod antiquitus a
ris sanetis usurpalam novissef; et dootis
iriler el indoclis ulilem fore ad intellizen-
m oraculorum propheticorum cum chm~
nymo speraret s Makia TE Zgamen § v ol
. id est, multa enim obscura
i hawe versuin distineeio. Ita
yehius Hierosolymilanus, qui distinetiones
per membra div in editione Hieronymi,
diligens et ipse seriptor conservayit in duode-
cim prophetis.
Ex Hesyehiano illo usn nonnihil laudis ac-
cedit Hieronymians. editioni Seripturarom:
d emnem eommendationem excedit quod
de ea, vel ex eadem translatione Hebraica
seriptum reperitur in commentariis Augus-
tini. Modo eam cital cum honorifica auctoris
enmmemoratione ; nune utilitatem et facilila-
tem ejus preedicans, obseuriorem et intrica-
iam LXX interprefum editionem abjieit: ex
illa denique Hieronymiana libros integros
christiana pirlati non parum profuturos eon-
texil, cum lib. 1v de doctrina ebrist. cap. T,
nom. 15 ef seqq. respondet male doctis ho-
minibug, qui nostros anctores sacros eontem-
nendos putant, non quia non habenl, sed qoia
non oslentanl, quam nimis isti diligunt, elo=
quentiam ; ex illius prophetz libro potissi-
mum, qui s¢ pastorem vel armenlarium
fuisse dicil, aliornm prophetarnm prohat
eloquentiam. Non aulem, inquil, hoc faciam

secundum Septuaginla interpretes ; sed sicut
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ex Hehraro in Latinum eloquium, presbytero
Hieronymo utriusgue linguz perdto. inlerpre-
tante, translata sunt verha Amas, Erat itaque
recto Augustini judicin expeditior et commo-
dior interpretatio Hieronymiana ad demons
trandam prophetaram sanetorim eloquenti-
am, quam alia vetus et Vulgala e LXX
interpretibus derivata. Miratus sum swepius
tantam inveniri concordiam inter praesentem
nostram editionem prophetarum, ot Toeum
Amosab Avgustine citatum : nihil anim inest
dizcriminis neque in sententiis, neque in dis-
tinetione commatum. Tria cola prophete
Amos capite sexto, vers. 8, 4, ot modo des-
eripta leguntur;
WQui eeparali estis in diem malum,
El appropinguati
Qui dormiti
Bt lasci
Qui comed
Ef vitulos de medi

20l 1nighit
elis ehurnei

De eisdem vero verbis ita disserit 5. Augusti-
nus num. 18 ejusdem capi 57 jam laudati de
doclring. ehrist. ; fsig see membra tres bi-
wmembres circuitns ediderunt, Non enan gif -
«© Qui arati estis in dism malum , qui
appropinguatis solio iniguitatis, qui dormitis
1n lectis eburneis, qui lascivilis fn stratis ves
i, qui comeditis agnum de grege, el vitalos
de' medio armenti. » St it diveratur, csset
quidem et hoe Pulchram, ut b uno proromene
repetito smguln sex membrg- d currerent, et
Pronuntianiis vore stnguly findrentur * seq pul
ehirtus foctum 3ty ul eidem pronsmend essent
i bina subneia, YU lres sententias explica-
TENE: unam ad caplivdtatis promuntiationen,
qui separati estis in diem malum, et appro-
pingualis solin miquitatis : atteram ad fihid,-
nem, qui dormitis in [ectjs ehirneis, st la;

in lectis vesiris: g voraritatem yerg
tertiam pertientem, qui comeditis agnum de

Erege, et vitulos de medio armenti : ut in

poiestate sit pronuntiantis, wiron singula fi-

niat, ef membra sind SEL, anprimum el lerlim
et quintum voge suspendad, et secundum primo,

QUi fertio, sertum yumta conneelends,

tres bemembres cirenitus deventissime [faciat,

eé¢. Quid manifestius dici poierat ad compro.

\EDICTINORUM

bandam distinctionem versuum in nostra
edilione usurpatam ? Habes in ju@ supe-
Tiusa nebisallata sunt, tria cola, sex commata
prophetiz Ami item Augustinus agnos-
cil membra, ac ires bimem hrt‘niruuﬂv:} qui
totidem sentontias explicant. Si quis

crilicorum in hae eanonis Hebrajee v itatis
editione voluerit aliquid reprehendere, eon-
sulal opuscula Hieronymi et Auguslini, suam
conscientiam recolat, vidpat ordinem fextom-
qUE sermonis, et tune nostro lahori, si potue-

Sunt et alia loca bene multa in guibus
Hieronymi transtatio Hebraica recensetur ab
Augusting, Quindesim, ni fallor, oeenrrunt
in libris quastionum in heptateuchum : nee
in illis ambigunm quid nisi raro proponitur,
quod aligua verdtate Hebraioa non solvakar,
ut ipsius Augusting verbis utar, que leguntur

quiestione 132 in Genesim, Longum esset ae

fastidiosam loctari studioso si ex ordine sin-
gula hee 1 1: indicabo tamen hreyie
ler quastiones 20 ot 5§ in Deuteronomium

7,13, 19, 94 9 y in librum Josue ; 16, 37,

41, 56, in Judie s, ubi SBanctus Auvgustinug

interpretationis ex Hebreeo auxilia queerit,

tanquam ejus quas majorem pribeat Jucem
ad intelligentiam Seripturarum. Unum instar
omanivm sit nobis testimonium illud, quod ex
Denteronomii capite decimp quarto, vers. 28
29 sumptum, proponil. solvendum lih, v,
qu. 20, in idem Denteranominm., Recitato
igitur LXX Inlerpretam contexty sacro, sub-
Jungit nonnully de decimiz qua quastionem
hujug loci pepererunt : sicque  aceedit ad
ejuzdem difficnltatis solutionem : Sed ohseure
Dosttum esl, guin non est distineta dsta decima
ab tlia, quam voluit cum Lewits i o loeo
mandueari, guem Domanus elegasset templo suo,
Sed i eq inge pretatione, gua est ex Hebpzn,
aperiius Roe distinetuin reperimus. Adt enim ;
Anno tartin separabis aliom decimam ex om-
nibus, qua paseontur (ibi 20 tempore, o
repones intra jannas tuas, venielque levites,
qui aliam non hahet parlem nec possessionem
tecum, el peregrinue et pupillus et vidua, gui
mira porlas tuas sunl, et eomedent ef, satura-
buntur, ut benedieat (ih Dominus Deus tuns
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in conetis operibus manunm lliai‘llHJ,-r{klEE
fecoris (Deut. x1v, 28, 29). Primo hoc ipsum
planius est guad ait anno lertio : !'nfa_‘eff’zgm:r
cRim N0 anne Mlermisso o i Sepf:mglmm -
tem, grrwu'rzm post tres annos rfu‘l?(. aneerium
est ulrum: eos wmedios esse voluerit ut quinto
quaque anno fieret. Deinde cum ait et separa-
his aliam decimam, safis osteadit C:mlﬂ L858
llam, quam voludt ewm ipsum que offert, mai-
ducare cum suis et levitis @ eo loco, guem
Dominus elegisset. Bt hane enim aliam deci-
M ETA JantGs SHas eum ponere ?JJ‘:-?.’('GF?!,
non ad ewm locum deferre, ubi Dominus .fc:
voluil anvncard, ete. Ex unieo illo loco mani-
festissime demonstratur | inmrprulﬂ\.ml_)um
Hieronymi probalissimam fuisse August
qui eam cital lanquam pluniuf‘cm, an &
Seriptorarnm uende maxime accommo-
datam ; in Septuaginta autern multum o 3
curitatis agnoscit, et plerague perplexa, gui-
bus. elucidandis succurral interpres !!in.ruuy—
mus necesse sit. Breviler ista iram-;lm"luﬂh‘.
ub ex gpecufy 5. Auvgusti ampliorem
aecersamus prabalionis nostre :p';uud-)!';:n'f,
quia nihil ad causam Hieronymianie versionis
a5l poting. oy
Ll;qid git. vero speculum Auguslini, Po

ding in ejus vita cap. 28 aperte declaravit,
dicens : Quzgue prodesse omutbus volens, et
volentibus multa lbrorum legere ef non valen-
tibus, er utrogue diving lestamento, ve :fe'.ei
noto, premissa prafatione, precepts divig
sew velita ud vite vegulam perfinentia exeerp-
sil, atque ex his wnum codicem fectt; ut que
vellot legeret, atgue in eo vel quamn obediens
Deo, inobediensve esset, agnosceret, ¢l fm‘c opus
voluit speculumn appellre, “\ljlb.i}[‘)‘:r'h‘ ‘?P’
tionem commendans postea Cassiodoros h],:‘
deinstitntione divinarnm lil,iurau'm?z. cap- 16,
de eo ita seribebal ; Liber ejusdem (Angustini)
quast philosophiz moralis, quem Zy mgribus
instituendss algue corrigendis ex diving auclo-
ritate collegit, speenlmmeue nomenavit, maa
tndentions legendus est. Talem librum philoso-
phiz moralis, quem omnibus Chrislianis pro-
desse voluit Augustinus , unde excerpliim
putas? Ex Septuaginta, an ex livi-_r?lca Hie-
ronymi inlerpretatione ? Cerle LXX inlerpre-

tum assertor quandogue fuil Augustinus
etiam adversus Hieronymum, quem \)hiﬁ.n%n
ecclesiasticm futura perfurbationis ab studio
Hebraica interpretandi deterrere volebal, At
Hicronymiana translationis splendore, fide,
fncilita‘te, ae utilitate tandem perenlsus, po-
iins ex ea maximo emolomento edocendas,
quam magno scandalo plebes Christi pertur-
bandas intellexit. Egregium propterea opus
speculi, quod memoria muximlal!enendum
erat, totum de nova Hieronymi ll]tﬂl'p-I‘Ela--
tione contextum Latinis Beclesii : SIS
priesertim Africanis edidit : nihil demce?s de
sacerdotio metuens, ctiamsi fidelibus inge-
reret multa ab Hieronymo longe aliter p.esila,
eraf omoium sensibus memorvizque
tol @latum successionibus
decantatum. (Quis crederet psaltevio ex He-
braicis prognato lecum in Augustini speculo
concedendum, el senis linguam ibi esse mu-
tandam ? Nam veteri psalmorum editioni al-
que adeo modulationi assuele Chrisllianururfw
anres, universeeque Latinorum Ecclesie, novi-
iatem altering incntes, linguam quodam-
modo mutasse videntur. Ita psalmo secundo
vers. 23 et 24, in Vulgala editione vers. 12,
pro: Appreténdite disciplinam , rz_egtfando
rascatur Dominus, el pereats de via jusia,
nt in gpeculo Eeclesiz: Alvican= et
Lalinw lingus homines: Adorate pure, ne
forte draseatur, et pereatis de vin. Pari modo
qui pracepla divina ex psalmo Y, i, Ilf%ﬂ}n-
rim commendare volebanl, lectionis LXX ju-
terpretum : Qud jurat prozimo. suo, .e‘s nin
decipit, tanquam veleris prorsus obliti, no-
vam iglam de fonte Hebraico derivatam : Jural
utse afflagal, el nonmutat, animis imbl]_.]cnu;l‘
que omnes libros testamenti veleris pro-
tocanonicos uno verbo eomprehendam, re-
pudiatis ex integro Septuaginta interpretibus,
canonem THebraic:  veritatis sl .-‘.::epcruni:
Eeelesim Laline, ona cum .:pr:culu Sanet
Augnstini Hippenensiz episcopi. Nihil in hoo
of 1; posuil sanctus anlistes, quod e pura
Hieronymi translatione Hebraiea, hoe est, e
canone Hebraic veritatis non manarit: pris-
ter nonnulla seriptorum vitia, qua um-in.(:
nostra canonis editione emendari possunt in
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speculo, uti el nog nonnulla in canone emen-
tdavimus moniti ab speculo Sancti Angustini.
Habes igitur, christiane leclor, pm:mullas
sententias sacrae Seriplure recifatas ex Hie-
ronymi translatione apud Sanctum A ugusti-
num ; habes et opus integram juxta L'R!'I:ldt‘m
interprelationem conditnm , in quo major
pars canonis Hebraicse veritatis uonervr\;’tla
egy Aliam  deniqne nec medioerem capiet
ulilitatem, qui ex canone Hebrajem veritatis
-numel"llzm. versuum mendose adeo ex pressum
In antiquis edilionibus speculi infinitis locis
reslituers voluerit, g i
e H],l[m::””:;:‘.(, e ; fumuntl canonis Hebraica veritatis libri mss,
Sl li{:_;{g”ato; Nlem::::iu: \P:rm ° nz\'a editione specali duo priores

o L 5 e are, 86  versus ejusdem psalminul] leb, re
proprivm valehil veponere Humerum, eum punctum interr i il
ey s | & e nterrogandi, quia manifestissi
\‘emiinu?n Cl-lr?er?:::,:;|;;:g1b[{l]‘.n definivit, apparet sensum hujn-’ Scriptura TLJO{; PTIZ
g jm:‘n[llq 4‘:,:':? ;yo\a ac eom- inlerrogantis, sed affirmantis praphets, r_[uD-rE

Bk v i [mimur;l m.).‘iq \tpa sumemus - Dominus sua sit lux, et forlitudo vitms ipsius

o mmm.,dlr; '.Llib-mmmi n08  quem timere ss digit, Principium quo-[u-c:

i m:mup;e ;Um‘:eri_t ad fidem mss, Ps:ilmi perturbatum est in speeulo, ubi voees

suum mendose ENPF‘(-._'ummin r'j-un,-[:,m.m_ s ks luz yrea, prcodunt vacem Mmm;

nibus speculi. Cofum;]a 694 I[m'”“ i e-lh[]?- Nec solum n sententiis Pl dand i E\.i

ki, _,c,ripm.m; e psﬂrmt;l,i:::‘?fl‘fwzsll(.: ;LJL‘jcnium. ¢ canone Hebraica veritatis - SL:FI

S i o e numeris eliam versuum ab Angysti -

s Bémo;:j&f,n:r;;;iuf?w e, guem  signal "essime quidem psal. fsmt:mp(ﬁi

itk l—,n-,[q,,atuoo .f.alrae_mw, quem versum decimum quintum legebatur in edi-l

Tt adversum me eastrg f!_‘;’.:r;”:;“"sm:" '

? e £ e !

Ewns uu[em: f'[um:a- otk ohrcﬂmz ;:P;;th:im 1.La|1 n:?tn'f 1710\ a ‘mjiﬁﬂ : £t post,

sunt. Tn prius editis : £¢ Post ter, e it

tfus versus, adhue leeh
i s versus, ¢ leetio paul g
Beponimus ex mas. Lt post quatuor. » Res- e

tituit fgitar nova editio speculi ordinem ac
numerum versuum, prout legebantur
veteres, sed nonnulle stripborum
casligand® veniunt in speculo,
CGanonis nostrs :

Lectionem itague quem formedabo? sequun-
tur quatuor ve usque ad illod s sfefe-
rint, ete. Hoe minime assecuti Lovanienses

theologi putarunt designatam esse in specalo

5. Augustini distinctionem versieulorum quee

in Vulgata Latina hodierno usu racepla est :
unde fertium versum psalmi xxvi vel xxvi
a shrpas inei

apud Hebros, eodem ordine in exemplaribis
Auguslini seriptum esse arbitrati, posuerunt ;
E!‘fﬂis.f. tertius versus: 8 elerint, ete. eum
1on ferlius versus esset apud veteres patres
sed polins septinm i :
o | seplimus numeraretur, uli fide
iliter editione : o

Us: Bt post, quartus versus, quod ad fidem

avata: ser enim,

non-septem versus sunt ab illo versy g

Pacem, ef persequers eam (Psal, xxxur

apud is g i e

i _P’ d ad N'Um. USqUe juria est Dominus confritss

: ende  corde (ibid 19). Quamobrem iy speculo legi

UL sequens  necesse est: &7 g .

: : 5 536 esli £Y post, sex I

) : + SEL versus, | te;

= st ontextus manifeste declarat, euin fuerit ambiguita i s
SO Xxvi juxta Hebreeos, hoe modo sy- pealmi cx s :

Periora verba a nobis edita lesuntuy - ; e

nxre

Elinetione versunm

ulos suos versus juxta

numeram Hebraicarum litlerarnm partitos

reti ] it 1 ; ;

.jlme[‘-. dehet, miror Juomodo in opere

speculi numerentir solummodo quingue ver.

O s ab istis verbi il

, quem for sus ab istis verbis poles atnds [Psal, cxr 1)
; usque ad i i e

Bl i y ';[d ad illa bonus wir elemens ¢t fwnerans

; / B e

o Gt 2 .: - 9) ° SEX namque versus decurrunt cam

oetes mel b Faimist mey suis litteris alphabeti Hebraici, jd L, gimel,

ipsi impagerunt et cpcid late o i

P pegerunt et ceciderung, daleth, he, vay, s, heith, nee a g i

scriplore pauciores

Dominns lux mea, et salutarg B e,
quem timeho 7

Dominus fortitndo vite me
midabo ¢

Juocunque
numerari possunt. Hi
st ] ssunt. Hie
igitur 1 sk ‘
gitur loci castiganda est nova nostra editio

WS e caztra,
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operum Sancti Auguslini, cujus speculum qui
exeserit ad canonem editum Hebraies veri-
latis, sexcenta deprehendel, quaradbue emen-
datione indigeant. Nos wvero ire pergamus
ad ea quee sunt praosentis instituli.

Post Auguslinum, qui unus pro omnibus
esse polerat ad probalionem proposita asser-
tionis nosirs numero tertio, absque injuria
non reliceremus de insigni anditore Hierony-
mi Philippo ; hic namque comtanens seriptor
pracipuos suo pracceptori honores addidit,
eum suis in Jobum commentariis versionem
Hieronymianam ex Hebrio solam edissere-
bat. Ne quis vero in dubium revoeel com-
mentarios Philippi, propter idem opus quod
nomine Beda editum circumfertur, memine-
rit Gennadiom in catalogo virerum illus-
trium ista de Philippo litteris ac memorie
\radidisse © Phalippus preshyler, optimus aude-
tor Hicrongmd, commintatus i Job edidet
sermone simplici libros, ete. Genuinos illos
Philippi eommentarios ex parte deseriplos
retinet codex monasterii nostri Corbeiensis
ante nongentos annos in membranis robus-
tissimis sive densissimis exaratus qui in bi-
blintheea San-Germanensi habet numericam
notam 660. Totus libri Job sacer contextus
in hoe exemplari scriptus est litteris vnciali-
bus : interlineares vero Philippi commentarii
Longobardieis characteribus sunt adjeeti :
quibus, ni fallor, satis explorata nobis est
wtas ms. codieis. Eadem manu, cisdemque
characteribus Longobardicis isthee seripta
leguntur in fine commeniariorum : Hze in-
ferpretutio evcerpta est de expositione Phelippi.
In his igitur excerptis et epilome expositionis
Philippi presbyteriin Job, purus fluil totus
sacer textus absque illis addifamentis, que
in editis libris sub nomine Hieronymi fre-
quenter oceurrunt. Duo sunt, verbi gratia,
additamenta Job capite 4, 21 el 22, nempe,
siewt Domino placwt, ita factum est; el conse-
quenter, [fabizs suis. Qua omnia superflua

esse et addititia, perspicne demonstratur ex

commentariis mss. Philippi presbyteri, ut ex
schioliis nostris infra positis col. 799. Prater-
eq insigne illud additamentum, anima enim
esurientt etiam amara duleiq esse pidentur,

quod in editis apud Hieronymum commen-
lariis legitur capile vi, 6 Jobi, non ap-
paret apud Philippum Hieronymi oplimum
anditorem. Unde colligas Hieronymi cowla-
nedm seriptorem non aliam in suis opusculis
translationem Latinam sibi proposnisse expo-
nendam, nisi Hieronymianam illam povam,
quam superins dicebamus in speculo 5. Au-
guslini conservatam. Preter integrum Jobi
textum , multas Seripturarnm sententias ac
prophelarnm sermones recitatPhilippus juxta
editionem novam sui magistri, ul est illud
comma omissum a LXX translatoribusin fine
capituli u Tsaiz prophete: Quiesedte ab homine
cujus spiFritus in naribus ejus est. quiy excelsus
repuintus est ipse (fsa 22). Hac sententia
ulitur Plilippus in edilis omnibus commen-
tariis, cum de Christo interpretatur illa verba
Job cap. xxvir, 3 1 Quia donec superest halitus
in me, ef spiritus Der m narthus mees. Plura
congerere in promplu eral ex Procopio etiam
Gazwo ; sed longitudinem fugio in re satis
superque demonstrata.
1V. Dixi in Ecclesia Romana reeeptam fuis-
se tempore Gregorii Magni utramque Serip-
turarnm editionem, et vetercm, et novam
Thieronymianam, Nam licet omnes Eeelesiz
Christi primas partes tribuerent illi transla-
lioni, quam de fontibus Hebraicis derivalam
noverant, propter antiquilatem tamen Vul-
gate Italic versionis, noluerunt prorsus st
dium ab cadem abjicere, caule pedetentim
omnia facienles, ut quod seneseebat, suapie
ad interitum veniret. Usum antem utrinsgue
Latina interpretationis doeuit nos ipse Gre-
gorius Magnus epistola dedicatoria, ive pre-
fatione moraliom expositionum in Job; ait.
enim ad finem: Novam vero translationem
dissern, sed wl comprobationss causa exigit,
RUNC ROVEN, NUNL DELSTEM per Lestimonia assu-
o - ut quia Sedes apostolice (eui auctore Deo
prasidn) utragie utitur, me quogus labor stu-
dit en utrague fuleintur. Pro textu habebat
novam, id est, Hieronymi translationem, ad
eujus tantum comprobationem vetus alia ab
eo usucpabatur. Quantum vero auctoritalis
attribuerel THieronymiang super lalam,
aperte declaravit lib. xx moraliom, cap. 23,
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:1]11 expositione sua hunc Jobi locum illus- Hispanos spectat, idipsum aliorum seriplo
Tat: Mutatus esmihi in crudelem, ot in duritia  rum sententiis affirmaremuns, Ad nostrate
68 118 ; : i 5, 4 Slrates
i ft_&a:’ adrersarss mili (Job xxx, 21). Lon-  igitor properandum est, quin fidem etiam
ﬁ;, inquit, (ij hue sententin vetusta translatio  Galloram postulat articulus sequens
ss:;a!, quin quod ¢nhae de Deo dicitur, hoo V. Gallicani psallerii nomen (ulit psalmo
m IET AT T Y i . o ‘
; fée adversarsis el persecutorzhis memo-  rum libar ab Hieronymo ileram emendatus
2 oy : : yine e E
l;:;r. Sed tamen guia haze nova translatio ex editusque eum ohelis el asteriseis : hoe ve ;
! ; i ; : ; L asie 5 o
] ebirzo nobis Arabienqus eloquio euncta verius  nomina appellata est posterior illa editio
Ta. X hi - i i ; o
?ads,:‘ua’:s:e }:frh:bezw, eredendum est quid- juxta LXX, quod Galliarum Eeelesiz inter
quad ineq dicitur - ot oportet ut verba filius omnes primum . discesserint ab usu Romani
ROty 127 it “d 1 il si s 1 l .
W:;;ﬂ.rpos!tzo subliliter rimetur. At ergo : psalterii, sive veferis illius editionis Lating
] 5 e s ille. Grezorius s ﬁ
ks 5 E!c.- Ita Magnus ille Gregorias, quam Roma positus Hieronymus magna ex
LCCIeE] L) Ci i . - 5
: & eatholicee lumen , summoramque  parle correxerat. Hine autem ad sloris E
ponfificum decus e exemp] si fui i - ; R
e xemplar. Quem si fuis- elesiarum nostrarnm enmulus accedil, non
1la Iquolies imitatus in laude Hieronymia-  solum ex eo quod e duobus psalierin n 1er
s : yoi ; > r-
:amhnon:s, dicendo eam nobis perius fectius relinuerint; sed maxime quia Eu:
cuneta transfudisse, g i ii . : -
o mrh:m, ac eredendum guidgud  pallondi in Gallicanis lieelesiis celebratus est
ur s : : 5 i i s i
Su%ﬂnuifsrm siz'rpltum, Deus bone! quantos  ab antiquo @vo liber ille psalmorum quem
o i pc.us et fmjores sciolorum  eum aliis libris canonicis publieo tandem de-
0 lemporis, qui me lemeritatisinsimulave  creto 1robavit e i i
i Sy ! j probavit cecumenica Synodus Triden-
Romanmn» t, quo. 1st?_~cm Ecclesiam  tina, Quanta porro fuerit diligenlia nostratum
S l‘;ﬂuaml diseessisse a Vulgala in d ndo hoeee psalterio cum asterieis
i us. tiam chronologicis. Sed el obelis, non al; de- tes
apage a nobis hujusmodi seriptores, qui B Prnenesti
o e .ih. :(‘-llp ores, qui Ibe- quam ex infinila eopia eodieum mss qui
E 5 authenticis preferunt, nec  cum talibus distinctiog : .
e ) ; ibus distinctionibus supers 3
Uk - - iy il Hombus supersunt usqua
] clesiz Dei suorumve pontificum  hodie in Gallicanis bibliotheeis. 1n Italia non

nobizenm consectantur, i
clantar. itaabundant, el perpauca apnd suos inven

Matrem omni teclosiar i :
- m_ed_trz‘mm h(:,c:hs:&:um, eul, auctore  se exemplaria fatetor doctus Carus preshyler
I 5 o o s & A
- ;?Euim i lnccnnus, t@ler omnes Lali-  theologus, qui inchoatam nobis dedil editio
e sunt, novam ex Hebrseo edition salteri T o a dicts
: 5 em  nem psalterii Hieronymiani icti
0 oy : leronymiani enm supra. diclis
neAIp arum suseipientes, eo quod inter om-  obolorum et asleriscorum signis. Nos pr
5 longe reests ( o e 7] vy 3 18] H : % A iy
i ? P l:ﬂel. Uﬂu.?remca:e inverbis, Atantissimos id genus ae permultos eodices
* Veraciorem in sententiis, nullus anliquo- mss. consecuti, =

TUM NeEare visus est - TRELEN supplenda curavimus quse
Isjdunlnfa:;s;i:sn;;.liii]ndc r;;g]mjla apud dee \.ldL‘]JauluF in editione Rowana G;J‘i‘
P e » I ; offie. ecel. '.AI de his vide infra admonitionem nostram
ium  tant ot i Cativen elo- in utramaque psalierium Romanum et Galli-

;!:;mg e :;mmm‘o Hieronymus presbyter  canum

- 5 eriit - T = .
neraliter °’§"e:;c;?;:.z :::r cujus edrlione ge- .Gu_l]!n,rum Eoclesias summam auctositatens
170 ¢0 quod veracior sitzn «;;E?M-?ue mtuntur,  Uibuisse novee ex Hebraeo translationi, con-
i verdis, Gum falis foe t _tmfm, et .”‘l'"'.”’" J!\‘.(‘_‘I'C nobis licet, ex illo usu, quem constanter
ronymi, ut definitive it interpretatio Hie-  rotinebant in psalierio juxta IXX interpreles
mirum quid est, si \'ut::(:mun};tm't -]S!dom.:" e.mc"dul“ posterioribus curis Hieronymi.
verbis, in scnte;;ti‘i,: Ben‘adreﬂ 0r Rk \dm car in folo non reciperent, quod in AlJar-
Bl Tepudiariﬁl‘ﬂ £ ua: I:aracem-omues tibus tanto studio susceperant ? Hoe esl, si
e h’uns]a;innia: |'e’cgk L1 a.que Hierony- (ixcmpﬁarfa emendata ad Grmeas interpreta-
Eeelesias, adeo constans L dpu% mnes  tiones, .qua propius accedebant Hebreorum
' stans est Gregorii ac Isi-

1 ! codicibu oo studi e s
dori testificatio, ul frustra, qood Italos ae 2% oS, magea studio nostrales suscepe-

runt, quanta putamus voluntale adhasisse
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logo super Danvele scribit, nosque illos sicut
cateros bbros secundum gjus translotionem
suscepimus  Unde nos multion de discordia nos-
traram filrorum, guos ab uno interprele susce-

eos Hebraiem veritati, quanta jucunditate de
fonte purissimo havstam aquam ebibisse!
Vernm ne sonjecturis tanfum nostris astroa-

mus opinionem de usn Hieronymiange trans-
testis neeedal idoneus  pimus, admirantes, Judwos quosdam in sua

Stephanus abbas Cisterciens cundus, qui  Seriptura peritos adivimus, ac diligentissime
rem nostram plane conficiul. Is igitur verho  lingua inguisivimus de ommibus {5
Seripturarum locss, @ quilus ille partes et
versus, quos in predicto nostro exemplars inve-
niehamus, ef fam in hoe opere nostro insereba-

lationis apud Gall

atque exemplo suo docef, velerem Lalinam
interpretationem neglectam fuisse apud nos-
trates, propter novam, guam Ilake smulam
ohjecerat Hieronymus. Nam deseripta sacro-  mus, quasque in alits multis historiis Latinis
rum bibliorum exermplaria ad usam su® ¢ tnveniebamus. Qui suos librog plures coram ne-
gregalionis, cum aliquot locis redundantia  Bis revolventes, ef in locts illis ubt eos rogaba-
mus, Hebraicam sive Choldaseam Scripluram
Romanis verbis nobis ecponentes, partes vel
versus, pro quibus turbabamur, minine repe-
rerunt, Quapropter Hebraicwx atyue Choldaice
veritaty, ef multis libris Latinds, qur ille non
hatbebant, sed per omnia dunbus ollis linguis
concordahant, eredentss omnin illa superflua

ae parum consona Hieronymians versioni
reperisset; illico oftensus hujusmodi dissidiis,
et eollatione facta Latinorum cum Hebreis
codicum, eradenda et obliteranda voluit in
suo historie divine apographo queascungue
abesse dicebantur in fonte Hebraico, nee po-
sita vidisset apud Hieronymum Insignior est
locus quam ut a nobis pretermittatur, aut ex  prorsus abrasimus, veluti in multis kigjus byt
eo lectori aliquid depereal. Totum proinde /aeis apparet, et pracipue in fibrds Regum, wbt
major pars erroris ivensebatur. Nune vero

transeribam , quemadmodum nuper editus
omnes, qui koe volwmen sunt leefurd, rogamus,

est a Domno Joanne Mabillonio ad caleem
tom. 1v operum Sancti Bernardi, col. x16txi.  guatenus nudlo modo pradictas partes, vel ver-
sus superflucs huic operi amplius adjungant.

CENSURA STEPUANI ARBATIS CISTRRCIENSIS DR o o0 b quibus locts erant, quin
A g Ol AR rasura pergament eadem loon non celat, Inter-

Frater Stephianus, novi monastersd abbas,  dicimus etiam avciordtate Dei et nostra con-

ot prasentibus ef futurss servis Dei sabulem.  gregateoms, ne quis hune fibrum, magno labore
Hane historiam seribere disponentes , tnter  prepovatum, inhoneste aclare, vel ungula
plerimos Wbras, quos de diversss Evelestis con-  sua per serfpturam vel mavginem ejus aliquid
fotare prasumel.

Luculentum adeo sancti viri testimoninm
nos ad alias probationes non sinit abire :
diserte enim rem proposilam explicavit, Gal-
los seilivet nostrates Latinam e fonte Hebraico
editionem Hieronymi jamjamque suscepisse
cateros vero onnes interpretes repudigsse. Gal-

GreqavImuS, Ul veractore;m segueremur , in
quemdam fere ab omnibus mulfum dissonantem
impegimus. Et quin fllum pleniorem eaterss
fnpenimus, fidem ef accommodantes, hane fis-
toriam, secundum quod in eodem lbro tnveni-
wmus, seripsimus. (ua digesta, non madice de
dissongntin historigrim turbatt sumus © qiia
hov plena docet ratén, ut guod ab uno fnter- liarum igitur Ecclesiz Hieronymom velut
prete, videlicet beato Hieronymo, quem éeterss  proprium interpretem suscipiebant, et qui ad
fnterpretibus  omissis , nostrates jomjamgque  Hebreornm  codices adornatam noverant
susceperant, de wno Hebraice veritatis fonte  sanch doctoris translationem, per omnia He-
transiatum est, unum debeal somare. Sunt ta-  braicx atque Chaldoica veritaii eredentes, su-
men quedam veteris festamenti librl, quinon perflua qusque ex aliis interpretationibus
de Hebraico, sed de Chaldaico sermone ab eo-  derivata in sacros codices bibliorom imis
den nostro iierprete sunt translali : guia sic  ceris obliterabant. Hine tanta nobis copia

eos apud Judaos meentt, sicut fpsemet in Pro- exemplarium canonis Hebraicw veritatis,
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qué in bibliotheeis Francorum adhue Super
sunl. Quinque vel sex hujusmodi antiqu;
mos codices Hebrai canonis, Latinitate do-
natos ab Hieronymo, suppeditarunt nobis ad
priesentem editionem Gallicans bibliothecs :
cum nec unicum esemplar inveniri potuerit
inaliis regionibus, ubi tamen innumeni super-
esse dicuntur codices Laline Vulgale ; qua
quidem, etsi Hieronymum habebat auctorem,
multa tamen retinat admista de aliis editioni-
bus, et hee omnia tanquam superflua era-
denda in codicibus Hieronymianw (ransla-
tionis procuravit Stephanus abhas Gister-
C1ensis,
Caterum non est hujus loci linguam et
sermones critici enjusdam seriploris retun-
dere, qui niilibus veterum ae hodiernoram
monachorum laboribus invidens, comparitio-
Dem criminis adornavit adversns abbatem
Stephanum, quod Judworum magistros adi-
visset, ut ex codicibus Hebris judicium face.
Tet, quenam retinenda essent in Latinissaero-
rum hibliorum exemplaribus, quanam vero
casliganda vel ampulanda, quasi in en emen-
dationis genere promonitus non esset ab ipso
Hieronymo, qui sepivs inculeal Jude S gasp
interrogandos, et diversarum urbjum magis-
Lros eonsulendos, si quidin suanovadoHebrao
translatione movers conlingat. Ita landabi-
Iem sanctorum virorum operam ac diligen-
tiam temeritatis aceusare non est veritus ille
avctor, qui religionem Stephani pie polius
venerar] debuisset, quam in eum tam libere
Suam exereere facundiam. Quid enjm peccavit
Stephanus Cisterciensis in emacnlandis sacris
voluminibus errore librariorum interpolis, si
Cassiodori regulas secutus sit? Cassiodorus
enim vir eruditi simus; cum doceret libro de
institutione divinarum litterarim, cap 15,
sub qua eautely relegi debeat peple 2 auctorr-
tas, ita conceptis verbis Preecipit : Gusbus
possibile fuerit, Helbrmam Seripturam, vel ejus
doctores vequirere non detrectent. Docet enim,
ul unde ad nos vendt saluigrrs translatio, s'm’é
terum redent decorg corvectio, Hine liquet a
nullo damnandam, sed laudandam potius ab
omnibus abbatis ﬂislel'cieusisdllig_-.:nli:im, qua

ad statutas ab ipso Hieronymo Tegulas, varios

codicnm snorum errores volnit emendari,
Sed de his alio loeo commodius.

VL. Ecclesiam catholicam publico deereto
Hieronyminnam Latinam translationem au-
thenticam declarasse , !lt‘[j\liq\.lﬂ asum - sihi
vindicare, consentiunt omnes vel medioerilep
docti. Quangquam enim in vulgata sacrorum
bibliorum editione Latina aliquot integri Ji-
bri retenti sint ex antiqua illa versione, quie
usu obtinehat anle Hieronymum, maxima
tamen pars veleris testamenti pura puta est
interprelatin, quam e fon(ihus Hebrieis nobis
edidit eximius ille doctor. Huic igitur Hie-
ronymian translationi, adfunctis fialzw pary-
bies quibusdam | o & unum veluti corpus
compacia wirague, efflorut Vulgala iila, G
une omnium versatur manthus, quamgue per-
petuus ot seculirion et constans wusus ad nos
fransmasit. Tta ante nos seribebal auslor eru-
diti libri de elaris interpretibus. Hoe ipsum
doenit Sixtus v, pontifex maximus, proefa-
tione praefixa bibliis suis, ubi Vulgate editionis
anctoritatem praedicans, de libris in ea con-

tentis hune in modam dj seruit i Qui namgue
i e i eontinentur (t @ majorvbus nosteds
quast per- manus nobss tradium est) retents
SUnL partin ex communt et anliguassing qug-
dam editions Lating, quam Sancius Higrony-
mus Vulgatam editiinem, Beatus Augustinus
Balam, Sanctus Gregorius velerem transiatis-
nem eppellant, quam sanctus jtidom A ugustinug
C2Leris quip tunc plurdme i sy erant, etiam
preferendam censust, quod esset verborum te-
RALar cum perspicuitate sententim - partim er
Sancts Hieronymi transiatisne vel emendatione
adseilt' fuere, quibus ideirey quantus honar
deferendus sit, 7 facile intelligit, qui corum
wlerpretis diguitatem agnoseit, efe. UL voro
mentem summi pontificis habeat perspectam,
adverle diligenter canonem Hebrajom 1=
lis, uno psalterio excepto, lotum reperiri in
Vulzala Latina cum duobus insuper Tobis
el Judith voluminibus, de Ghaldaico in Lati-
num conversis ab endem Heglpsim catholica
interprele maximo. Pratopea habes in libro
psalmoram posteriorem emendationem Hie-
ronymi, quam ipse edidit com
cornm et obelorum, eam nenpe, quam et
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nos restituimus in secunda parte hujus di\-'iua’:
bibliothecs. Religui omnes libri instrumenti
veleris retenti sunt ex illa anfigna 'fl%lg‘ﬂ.ﬂ.
quee eommunts vel Jalica dicla ghfarhlhftur.‘.
Hi sunt liber Baruch, Sapientia, Heclesiasti-
cus, ae libri Macehabaorum prinus Hsmuif?'\:is.
Nonnullas etiam deprehendimus :5?3[:1L\3Hii.'f$
ac versus inlegros-¢ veteri illa editione in
libros priecipue Regum , inque 1’1'-0\-'-}{'[)13
Salomonis derivatos : quos quidem .ilcet non
admiserimus in nostra canonis ciﬂtlull&!,‘ Ct!‘f
tamen locis suis hoe obeli & signo marginali
designavimus, utadilla signa lnzcior.i%::urllus
intelligat plus aliquid ibidem haberi in \:ul-
gata, quam habealur in pura et non confusa
Hieronymi translatione Hebraica. Deerslum
itaque Coneilii Tridentini de editione et usu
sa¢rorum librorum, in sessione quarla pro-
mulgatum, ad Hieronymianam maxime apits
lal translationem ; qui xima pars l\'clerls
ac novi teslamenti, prouf Latine edita e'-ft
in Vulgata hodierna, auctorem h?LhE-[.' b:
Hieronymum. Nihil enim officit auetorilali

ejusdem interpretationis , quod cum illa
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partes aliquot Ital® versionis pro ﬂuih_cnlioiﬁ
habeantur in Eeclesia eatholica, quas in suos
usus adhibet veterem Latinom interpretom,
ubi silet Hieronymus, in Seripluris sacris
interpretandis doctor ejus maximus. Nllmc
ergo decretum subjiciamus, quo ‘uu(‘.Larllt?-
tem Hieronymians versionis sancitam diei-
mus in Coneilio Tridentino sess. § : fnsuper
eadem sacrosancla Synodug, considerans e
parum wtilitat’s aceedere posse f}'cdm's:i Det,
siea omnibus Latinds editionibus, qua civeum-
feruntuy  sacrovum  Dibrorum , quesom rro
authendica habenda sit, innotescat, sm:m!re.r
declarat, ut hee ipsa vetus et vulgaio vdll’!?,
qua lango tob s@culorum usy. tn xpsa.Et'cEesfa
probata est in publicis lectionbus, df.sputut‘m-
nihus, pradicationibus et frpn.wz'tmm.ﬂux‘"_m'a
authentica habeatur : et wt nemo illam rejicere
quavts pratecty eudeat vel p?‘ecsym!z!. Hae
sanctione Eeclesiz catholica r:r:nsxgnat:'t ane-
toritas translationis Hieronymianz, piorum
omnium ita animos incessit, ul eidem eom-
mendande longiorem probationem frustra

postularemus,

PROLEGOMENON III.

et scholiis ejusdem marginalibus.

De canone Hebraice veritatis

i jus init i i s, NI Hebraicam
Quid eanon Hebraice veritatis, 1. Hujus canonis sepius meminit ipse Hieronym B
Sy - . Stlie Xy e ordin
werifalem Graei a¢ Latini patres agnosount. IV. De singulis partibus, mef (& i o
VET b o L i : s g
monis. V. Danielis et Estherix additomenta receple cum signis ebelorum in tran:
canonis. V. et Es

aymi, VI, Quisnam fuerdt auctor marginalium
tationum ulilitas ac praestaniia.

Canonis Hebraies veritatis nomine intelli-

genda veniunt instrumenti veteris volumina
viginti duo, qua canonica habentor tam El[dLTd
Judizos quam apud Christianos, queeque in
Latinum eloguium &b Hieronymo fuere eon-
versa juxta fidem Hebraorum fonlium; ae
demum in unum veluli corpus tumpactf-l.
servato librorum ordine tripliei, prout in

scholiorum canonis, el gquznam sit hujusmodi adno-

codicibus Hebresorum res positae invnm-c}{an-
tur tempore Sancti Hieronymi. Ganon igitur

est catalogus Seripturarum divinarum que
canonice appellaniur, eo quud_in canonem
sunt receplee, supremumgue obtinuerint cul-
men auctoritatis, non modo ad maeres sa?ate
informandos, sed ad comprobanda etiam
quielibet ccclesiastica dogmala. Hane vero




